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ABSTRACT 

When we think of a flower, its fragrance, color, softness, and sweet nectar come to 
mind. Flowers are a symbol of happiness. Therefore, happiness was referred to as 
blooming. Inner happiness was understood through the blossoming of the face. They 
compared all lofty things with flowers and took delight in them. The human heart has 
been described as a 'lotus of the heart,' where God Himself resides in joy. There is no 
person who is not enchanted by seeing a flower. Literature vividly depicts the internal 
and external virtues of people. These literary works also explain the plants and animals 
of those times. In this context, we are curious to know more about flowers. In the 
classical Sangam-era text Akam, which chronicles the past, there are numerous 
accounts of nature. Poets joyfully composed verses comparing flowers metaphorically 
and symbolically. This article aims to highlight the prominence of naturally blossoming 
flowers as depicted in these works. 
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முன்னுரை 

மலர் என்றதும் அதன் மணமும், வண்ணமும், மமன்ரமயும் சுரவமிகு ததனும் நம் மனதில் 
ததோன்றும். மலதை மகிழ்ச்சியின் அரையோளமோகும். ஆரகயோல் மகிழ்ச்சிக்கு மலர்ச்சி என்றனர். 
அகமலர்ச்சிரய முக மலர்ச்சியோல் அறிந்து மகிழ்ந்தனர். உயர்ந்த ம ோருட்கரள எல்லோம் 
மலதைோடு ஒப் ிட்டு மகிழ்ந்தனர். மனிதனின் உள்ளத்ரத இதயத்தோமரை என்றும் அங்கு இரறவன் 
மகிழ்ந்து உரறவதோகவும் கூறியுள்ளனர். மலரைக்கண்டு மயங்கோத மனிதரில்ரல. கவிஞர்கள் 
மலர்கரள உவரம மற்றும் உருவகமோக தவண்டும்  வண்ணம்  ோடிக் களித்தனர். ஆகதவ சங்கம் 
மருவிய இலக்கியமோன கீழ்க்கணக்கு அகநூல்களில் இைம்ம ற்ற மலர்கள்  ற்றிச் மசய்திரய 
ஆய்வதோக இக்கட்டுரை அரமகின்றது. 

 
இயற்ரகயில் மலர்கள் 

இயற்ரக என் து இயல் ோக அரமவது.  ஞ்ச பூதங்கரள இயற்ரக என்று 
அரைக்கின்றனர். நிலம், நீர், கோற்று, வோனம், த ீ ஆகியவற்றில் இயற்ரக இைம்ம ற்றுள்ளரதக் 
கோணமுடிகிறது. மலர்கதளோடு மைஞ்மசடிமகோடிகள் நீர்நிரலகளும் இயற்ரகயோக இைம்ம ற்று 
அரமகின்றன. ஐம்பூதங்களும் இயற்ரக, அவற்றின் தசர்க்ரகயோன அரனத்தும் உலகமும் 
இயற்ரகதய. மலர்கள், மைம், மசடி மகோடிகள், நீர் த ோன்றரவ அரனத்தும் இயற்ரகப்  ண் ில் 
இைம்ம றக் கூடியரவ.  இயற்ரகப் ம ோருரள  ற்றி மதோல்கோப் ியர்,  
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“இயற்ரகப் ம ோருரள இற்று எனக்கிளத்தல்”         (மதோ.மசோ.கிளவி. 19) 

என்று கூறுகின்றோர்.  அதோவது இயற்ரகப் ம ோருரளக் கூறுகின்றம ோழுது அவற்றின் 
இயல் ிரன இன்னது என்று உள்ளரத உள்ளவோதற கூறுதல் தவண்டும் என்கிறோர்.  
மதோல்கோப் ியர் குறிப் ிடும் கருப்ம ோருள்கள் (மதோல். ம ோ. 19) வரிரசயில்  இயற்ரகயில் மலரும் 
பூக்கள் அரமந்துள்ளது.  மைம் மசடிகரளப் த ோல் பூக்களும் இயற்ரகயில் இயல் ோக 
இைம்ம றக்கூடியரவ ஆகும்.  

இக்கருப்ம ோருள்களில் வைக்கூடிய பூக்கள்,  றரவ த ோன்றரவகள் திரண மோறி  ிற 
நிலங்களிலும் வைக்கூடும் வந்தோலும் அரவயும் கருப்ம ோருதள என்று மதோல்கோப் ியம் கூறுகிறது.  
அரவ, 

“எந்நில மருங்கின் பூவும் புள்ளும் 

அந்நிலம் ம ோழுமதோடு வோைோ ஆயினும் 

வந்த நிலத்தின்  யத்த வோகும்”           (மதோ.ம ோ. 21) 

என்ற வரிகள் கருப்ம ோருள் மோறி வருதரலப் ற்றி உரைக்கின்றது. 

சங்க கோல மக்கரளப் த ோன்று சங்கம் மருவிய கோல மக்களும் இயற்ரகதயோடு 
இரணந்தத வோழ்க்ரகரய நைத்தியுள்ளனர்.  இயற்ரகயின் மூலமோக அவர்கள் ம ரிதும் 
 யனரைந்துள்ளனர்.  கீழ்க்கணக்கு அகநூல்களில்  கோணப் டும் இயற்ரகயில் இைம்ம ற்ற 
மலர்கள் அம்மக்களின் அகவோழ்வில் ஒன்றிரணந்து கோணப் டுவரதப்  ற்றி ஆய்வதத 
இப் குதியோகும். 

வள்ளுவர் மலரிரனப்  ற்றி குறிப் ிடும் த ோது, 

“முரகமமோக்குள் உள்ளது நோற்றம்த ோல், த ரத 

நரகமமோக்குள் உள்ளதுஒன்று உண்டு”    (குறள் – 1204) 

என்ற குறளின் மூலம் வள்ளுவர் மலரின் சிறப் ிரனப் அைகு ை உரைத்துள்ளோர்.  அதோவது 
மமோட்டினுள் மரறந்துள்ள மணம் பூக்கள் மலரும்த ோது மவளிப் டுவது த ோல மனிதனின் 
மனத்துள் மரறந்துள்ள எண்ணங்கள் சிரிப் ில் மவளிப் டும் என்கிறோர். 

தமிைர்கள் நிலங்களுக்கு மலர்களின் ம யர்கரளதய ரவத்துள்ளனர். மலர்களின் 
ம யைோதலதய திரண, ம யர் ம ற்றுள்ளது. இதரன “புறமவோழுக்கத்தில் தரலவன் தன் 
த ோர்த்திறரனக் கோட்ை அரையோள மலர் சூடுவது த ோலத் தரலவியும் தன் அகமவோழுக்க 
நிரலரயக்கோட்ை அரையோள மலர் சூடினோள் எனவும்,  இதுத ோன்ற  ைக்கம் தமரல நோடுகளிலும் 
உண்டு எனவும், அதனோல் மலர்களின் ம யர்களிதலதய திரணயும் நிலமும் அரைக்கப் ட்ைன 
எனவும், மதளிவுறுத்தப்ம ற்றன” என் தன் மூலம் திரணயும் குறிஞ்சி, முல்ரல, மருதம், மநய்தல், 
 ோரல என்ற நிலங்களும் மலர்களின் ம யைோதலதய அரைக்கப் ட்டுள்ளரமரய அறியமுடிகிறது 
என மு. தோங்கைோசு கூறியுள்ளோர்.   

பூக்களின்  ருவங்கரள நரன, அரும்பு, முரக, த ோது, மலர், அலர், வ ீஎன ஏழுவரகயோகக் 
கூறுவர். மலர்கள் இலக்கியங்களில் இைம்ம ற்றுள்ளரத “தமிழ் வோழ்வுக்கூறு ஒவ்மவோன்றிலும் 
மலர் நீங்கோத இைம் ம ற்றுள்ளது. மலதை தமிழ் மைபுகரள வகுத்துக் கோட்டும் கருவியோக உள்ளது.  
இத்தகு மலர்கள் மக்களின் அகவோழ்வில் வகுக்கப் ட்ைரமப்  ற்றி சங்க நூல்கள் கூறுகின்றன” 
என்று இளஞ்தசைன் என் வர் எடுத்துரைத்துள்ளோர்.   

“திரண என் து ஒழுக்கம் ஆகும். ஐந்து திரணகளுக்கும் ஐந்து வரகயோன ஒழுக்கங்கள் 
கூறப் ட்டுள்ளன. அதோவது ஐந்து வரகயோன உரிப்ம ோருரள ஒழுக்கம் என்று சுட்டுகின்றனர். 
ஐந்திரணயோன குறிஞ்சி, முல்ரல, மருதம், மநய்தல்,  ோரல இரவகளுக்கு புணர்தல், இருத்தல், 
ஊைல், இைங்கல்,  ிரிதல் ஆகிய ஒழுக்கங்கள் கூறப் டுகின்றன. ‘திரண’ என் து திட்(அ)தின் 
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என்னும் அடியோய்  ிறந்தது.  நிலப் ைப்பு என் தத அதன் ம ோருளோகும்” என தங்கைோசு கூறுகிறோர்.  
ஆகதவ நிலப் ைப்பு திரணக்கு அடிப் ரையோனது  என் ததோடு, நிலத்தில் முதன்ரமயோன நிலமோக 
குறிஞ்சி இைம் ம றுகிறது என்றோர்.  இத்திரண வோரியோக கீழ்க்கணக்கில் இைம்ம ற்ற மலர்கரள 
ஆய்தவோம். 

 

குறிஞ்சி நிலத்தில் மலர்கள் 
தவங்ரக மைங்கள் ம ோன் த ோன்ற நிறமுரைய பூக்கரள மகோத்துக் மகோத்தோக மகோண்டு 

மலர்ந்துள்ளன. இத்தகு நறுமணமுரைய  பூஞ்தசோரலரய மகோண்ை மரலநோட்டுத் தரலவதன 
தரலவிரய நீ மறக்கோமல் மணமுடிப் ோயோக, அவளது இனிய உயிர் உன்ரன நிரனத்து உன் 
வைவிற்கு கோத்துக்மகோண்டு உள்ளது. தவங்ரகமலர் நிரறந்த உம் பூந்தசோரலயில் புணர்ச்சிக்குப் 
 ின் நீ அவரள சந்திக தநரிைோமல் த ோய்விட்ைது தரலவி துன் த்தில் உள்ளோள் என் ரத, 

“ம ோன் இணர் தவங்ரக கமழும் நளிர்தசோரல 

இன் உயிர் தோங்கும் மருந்து”             (ஐ.எ. 6 – 1,4) 

இவ்வோறு இயற்ரகயோய் மலோந்த தவங்ரக மலர் தரலவன் தரலவியின் அகவோழ்தவோடு  
கலந்துள்ளரத அறியமுடிகிறது.   

தரலவியின் உைல் வியர்த்துள்ளது, கண் சிவந்துள்ளது இதரனக் கண்ை மசவிலித்தோய் 
கோைணம் தகட்க ததோைி, தவங்ரக மலர் மகோய்ததோல் உைல் வியர்த்தது. அருவியில் நீைோடிதனோம் 
அதனோல் கண் சிவந்துவிட்ைது என்கிறோள். புணர்ச்சியில் தரலவரனச் தசர்ந்த தரலவியின் 
கண்கள் சிவந்து கோணப் ட்ைன. இதரன மரறந்த ததோைி தவங்ரகமலர்  றித்து நீைோடியதோல் 
கண்சிவந்தது என்கிறோள். அரவ, 

“தவங்ரக நறு மலர் ம ற் ிரை யோம் மகோய்து 

 ோய்ந்த அருவி ஆடிதனம்”               (ஐ.ஐ. 15 -1,3) 

என்ற அடிகள் தவங்ரக மலரின் சிறப் ிரன மமோைிந்துள்ளது.  திரணமமோைி ஐம் தில் 
 ோைமலோன்று தவங்ரகமலர் பூத்தரல தரலவியின் பூப்பு நிகழ்வதோகக் குறிப் ிடுகின்றது.  
இதரன, 

“தவங்ரகமலை, மவறிகமழ் தண்சிலம் ின் 

வோங்குஅரம மமன்ததோள் குறவர் மகளிததம்”   (திரண. மமோைி.ஐ 8-1,2) 

என்ற  ோைலின் வைி அறியலோம். தரலவன் தரலவிரய ததடிவரும் த ோது இங்தக யோரன 
ஒன்று அடிப் ட்டு வந்ததோ என்று தகட்டு வருவோன். அப்த ோது ததோைி தவங்ரக மணம் வசீும் 
தசோரலயில் எங்கரளத் ததடி வைோதத என்றோள். இங்தக தவங்ரக மலர் பூத்ததோக கூறப் டுவது 
தரலவியின் பூப்புக்கோலத்ரதச் சுட்டுகிறது. 

தமலும் திரணமோரல நூற்ரறம் து தரலவியின் பூப்ர  தவங்ரக என்தற சுட்டியுள்ளது. 
இதரன, 

“ஈடுஇல் இளதவங்ரக நோள்உரைப் , 

ம ோன்ஆம்த ோர் தவவர் தோம் புரிந்தது”    (தி.மோ.நூ. 18 – 1,2) 

என்ற  ோைல் இளதவங்ரக திரணகரளக் மகோய்யதவண்டிதய பூத்தள்ளரதயும் 
தரலவியின் குடும் ம் ம ோன்ரனதய எதிர்;ப் ோர்க்கும்.  நீ விரைவில் தரலவிரய திருமணம் 
மசய்து மகோள் என் ரதயும் குறிக்கிறது. இளதவங்ரக பூத்தது என் து தரலவியின் 
திருமணக்கோலத்ரத உணர்த்துகிறது.  இவ்வோறு குறிஞ்சி திரணயில் மலர்ந்துள்ள தவங்ரக 
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மலர்கள் தரலவன் தரலவியின் அகவோழ்வில் இைம்ம ற்றள்ளரத  ோைலடிகள் 
எடுத்தியம் ியுள்ளன.  

 

முல்ரல நிலத்தில் மலர்கள்: 
முல்ரல மலைோல் ம யர்ம ற்ற முல்ரலத்திரண மிகவும் சிறப் ிற்குரிய ஒரு 

திரணயோகும்.  களவு வோழ்ரவ கற் ோக மோற்றுவது முல்ரலத்திரணதய ஆகும்.  தமலும், 
“கன்னியோக இருந்த ம ண் முல்ரலரயக் சூடினோதல கற் ில் அரமந்து மரனவி ஆகிவிட்ைோள் 
என்ற முல்ரல கற் ின் நிரலரய த சுகிறது” என தகோரவ இளஞதசைன் குறிப் ிட்டுள்ளோர்.   

முல்ரலத்திரணயில் தளவு, குருந்தம்,  ோதிரி த ோன்ற மலர்கள் மலர்ந்துள்ளரத கண்டு 
அதன் மூலம் கோர்கோலம்  ருவம் கண்டு தரலவி ததோைியிைம் கூறுவதோக, 

“மகோல்ரல தரு வோன்மகோடிகள் ஏறுவகோண் – முல்ரல 

ம ருந்தண் தளமவோடுதம் தகளிரைப்த ோல், கோணோய் 

குருந்தம் மகோடுங்கழுத்தம் மகோண்டு”          (தி.மோ.நூ. 105) 

என்ற அடிகள் கோர்கோலம் வந்தரமயோல் மசம்முல்ரலக் மகோடிகள், குந்தமைங்ரளத் தழுவி 
நிற்கின்றது.  வளர்ந்த மசம்முல்ரல இங்கு கோர்கோலத்ரத உணர்த்துவதோகக் குறிக்கப் டுகிறது.  
மரைப்ம ய்தரமயோல் வளர்ந்த முல்ரலக்மகோடி குருந்த மைத்திரன, கணவரனத் தழுவியது 
த ோல் இருக்கும் என் தன் மூலம் தரலவரன  ிரிந்து தரலவி  ருவம் கண்டு வருந்துவதோகக் 
கருத்துகள் இைம்ம ற்றுள்ளன. 

இயற்ரகயோக  ோதிரிப் பூ மலர்ந்துள்ளது.  அப்பூக்கள் மலர்ந்தள்ளரத தனிரமயில்  ோதிரிப் 
பூ வோடியது த ோல, தரலவரனப்  ிரிந்து தரலவி கோத்திருத்தலில் இருப் தோக கூறுகிறது.  
ஆலங்கட்டியுைன் மரைப்ம ோைிய கோர்கோலம் வருகின்றது.  தவனிற் பூவோன  ோதிரிப் பூ வோை 
தரலவியின்  ிரிவு மகோடுரமயோனது. என் ரத, 

“வரி நிறப்  ோதிரி வோை, வளி த ோழ்ந்து 

அயர் மணல் தன் புறவின் ஆலி புைள”            (கோர்.நோ. 3)  

என்ற வரிகள் இயற்ரகயோக மலர்ந்த  ோதிரிப் பூரவ தரலவன்  ிரிவோற்றோரமதயோடு 
இரணத்து அகவோழ்ரவப்  ற்றி மமோைந்துள்ளது.   

 
மருத நிலத்தில் மலர்கள் 

மருத நிலத்தின் உரிப்ம ோருள் ஊைலோகும்.  மருத நிலத்தின் ததோற்றம்  ற்றி “தமிைகம் 
என்னும் நிலவியல் எல்ரலக்கு உட் ட்ை  குதியில், மனிதச் சமுதோயம் தவட்ரைச் சமுதோய 
நிரலயிலிருந்து மகோஞ்சம் மகோஞ்சமோக ம யர்ந்து தவளோண்ரமச் சமுதோயமோக மோறியதத மருத 
இலக்கியம்” என் ர்.  இவற்றின் மூலம் தவளோண்ரமச் சமுதோயம் ததோன்றிய த ோது  மருத 
இலக்கியம் ததோன்றியதரனக் கோணமுடிகிறது என்று தம. இளம் ருதி அவர்கள் கூறுகிறோர்.  

முல்ரல நிலத்தில் தோமரை மலர்ந்துள்ளரத ரகந்நிரல கூறுவதோக, 

“த ோது அவிழ் தோமரைப் பூந்துரற ஊரைத் 

தோது அவிழ் தகோரதத் தரக இயலோர் தோம் புலப் ர்”   (ரக.43 – 1,2) 

என்ற  ோைலில் அரும்பு மலரும்  தோமரைப் பூக்கள் நிரறந்த நீர்த்துரறப்  த ோல் தசரியிற் 
 லரும் பூப்ம ய்துகின்றனர்.  வண்டு புதுப் து பூரவ நோடிச் மசல்வதுத ோல் தரலவன் பூப்ம ய்திய 
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 ைத்ரதயரை நோடிச் மசல்கின்றோன்.  இவற்றில் தரலவனின்  ண்பும்  ைத்ரதயர்களின் நிரலயும் 
நன்கு சுட்ைப் ட்டுள்ளன. 

நீர்நிரலகளில் ஆம் ல், தோமரை, மசங்கழுநீர், அல்லி ஆகிய மலர்கள் மநருங்க வளர்ந்து, 
ஒன்தறோடு ஒன்று குத்திக்மகோண்டு வளர்தரலப்த ோல,  ைத்ரதயர்கள் தசரிக்குத் தரலவன் 
மசன்றோல் எம் இல்லம் வோ என்று கூப் ிட்டு த ோரிடுவோர்கள் என்று கூறப் டுகிறது.  
இச்மசய்திரய, 

“அைக்கு ஆம் ல், தோமரை, அம் மசங்கழுநீர் 

ஒருக்கு ஆர்ந்த வல்லி, ஒலித்து ஆைக் குத்தும்”        (ரக. – 74, 1,2) 

என்ற ரகந்நிரலப்  ோைல் உணர்த்தும். 

ததோைி தரலவனிைம் தரலவிரய நீலமலர் எனவும், தோமரை மலர்கள் நிரறந்த 
மோமரலரயதய தரலவியின் குடும் த்தோர்கள் சூடுவர் எனவும் தரலவன் ரகயில் நீலமலரைக் 
மகோண்டு தோமரை மோரலரயச் சூடி இைவில் வைக் கூறுகின்றோள்.  அதோவது தோமரை மலரைச் 
சூடிவோ என் து தரலவியின் ம ற்தறோரை சந்தித்து அனுமதி ம ற்று வருமோறு 
ம ோருளுரைப் ரதக் கோணமுடிகிறது.  அரவ, 

“ஆம் ல் அணிந் தரை ஆைம் துயல்வரும் 

தமீ்புனல் மகள் இவள்”                      (தி.மமோைி.ஐ – 40, 1-2) 

என்ற  ோைல் இயற்ரகயோக மலர்ந்த ஆம் ல் மலரிரன தரலவனின் வோழ்தவோடு 
இரணத்து அகவோழ்ரவப்  ற்றி உரைத்துள்ளது.   

 
மநய்தல் நிலத்தில் மலர்கள் 

கைலும் கைல் சோர்ந்த நிலப் குதிதய மநய்தலோகும்.  இவற்றின் உரிப்ம ோருள் இைங்கலோகும்.  
ஐந்திரண ஐம் தில் மநய்தல் திரணப் ோைல் தோரை மலரைப்  ற்றி கூறுவதோக  
இைம்ம ற்றுள்ளது.  ததோைி கூற்றில் அரமயும்  ோைல்கள் அவளின்  ண்ர  எடுத்துரைக்கிறது.  
மரறத்துக் கூறதவண்டிய  ண்புகரள மரறத்துக் கூறுவும், மதளிவுற  விளக்கவும் ததோைியின் 
 ணி தரலவியின் அகவோழ்வில் முக்கியமோன இைம்ம றுகிறது. 

வரளந்த முள்ரளயுரைய தோரை மைல்கள்  பூக்கரள அதிகமோக மலர்ந்துள்ளது. 
இவ்மவோளிமிக்க மலரின்  நடுதவயுள்ள தசோற்றினோல் மவண்மணயிரனப் த ோல் மவளிப் ட்டுத் 
மதய்வமணம் கமைச்மசய்யும்  

கைரலயுரைய தரலவன் அல்லற்குறி மசய்தோன் என்று  ததோைி கூறுகிறோள்.  மவண்மணய் 
மணமில்லோதது இருப் ினும் தரலவன் மதய்வமணம் கமைச்மசய்தோன்,  அதோவது அலர் ஏைச் 
மசய்தோன் அல்லற் குறிக் கோைணமோக இவ்வோறோனது என்றும் மற்றவர்கள்  ோர்க்கோமலும் அலர் 
எழும் கற் த்தினோல் தோனோகதவ ஊர் அறிய வரும் என்றும் கூறுகின்றோள்.  இச்மசய்திரயக் 
கூறுவதோக, 

“மகோடு முள் மைல் தோரைக் கூம்பு அவிழ்ந்த ஒண்பூ 

இரையுள் இழுது ஒப் த் ததோன்றி புரை எலோம்      

மதய்வம் கமழும் மதளி கைல்  தண் தசர்ப் ன் 

மசய்தோன், மதளியோக் குறி”                         (ஐ.ஐ. – 49) 

இவ்வோறு இயற்ரகயோய் மலர்ந்த தோரை மலர்கள் தரலவன் தரலவியின் 
அல்லற்குறியின் மசய்தியிரன விளக்கி நிற்கின்றரத ஐந்திரண ஐம் து  ோைல் வரிகள் 
உணர்த்துகிறது. 



Vol. 4 Iss. S-22 Year 2022 K. Benady / 2022 DOI: 10.34256/irjt224s-22278 
 

 Int. Res. J. Tamil, 509-514 | 514  

 
 
 ோரல நிலத்தில் மலர்கள் 

 ோரலயின் உரிப்ம ோருள்  ிரிதலோகும்.  புலியினது குருதி ததோய்ந்த நகங்கோரளப் த ோன்று 
தமக்குரிய  ருவத்தில் முள்முருக்க  மைங்கள் மசந்நிற அரும்புகரள மலர்ந்துள்ளன.  இத்தகு 
அச்சம் மிகுந்த வைியில் தரலவன் ம ோருள் ததைச் மசன்றுள்ளரத,  

“உதிைம் துவரிய தவங்ரக உகிர்த ோல் 

எதிரி முருக்கு அரும் ”                                    (ஐ.ஐ. -31) 

என்ற அடிகளில்  முள்முருக்க  மைங்கள் மலர்ந்துள்ளதும், அரவ புலியின் குருத்p ததோய்ந்த 
நகத்ரதப் த ோல் உள்ளது என்றும் தரலவனின்  ிரிரவ கூற தரலவி  ருவம் கண்டு 
வருந்துவரதயும் இயற்ரகச் சூைதலோடு கோணமுடிகிறது.   

 
முடிவுரை 

தரலவன், தரலவி கூடியிருக்கும் த ோதும், ததோைியின் கூற்றுகளிலும், தரலவனின் 
கூற்றிலும் மலர்கள்  ல மலர்ந்து மணம் வசீுகின்றது.  தரலவன்  ிரிந்த தநைத்தில் அவனுரைய 
 ிரிரவ ஆற்றமுடியோத தரலவிக்கு இயற்ரகயோக மலர்ந்த மலர்கள் எைிலுைன்  பூத்து தரலவன் 
மீண்டும் வரும்  ருவக்கோலத்ரத நிரனவூட்டி அவரள மகிழ்ச்சியரையச் மசய்துள்ளது.  தமலும் 
ம ோருள் தவட்ரகயின் ம ோருட்டு தரலவன் மசல்லும் வைியில் மலர்ந்த மலர்களின் சிறப் ிரனப் 
 ற்றி கீழ்க்கணக்கு அகப் ோைல்கள் கூறியுள்ளரதயும் அறியமுடிகின்றது. 
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